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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. By 1 the wresters-shc ym2 comprehensively 3 . 




2 . B y 4 th e ac ti ve s - s h e- m 5 nashttaifi (definitive activeness) . 




3. B\ "rheswimmers -she ■ ns sabhan"(d( fmilive sirimming). 




4. So the foregoers-she ymU) sabqan u (definitive foregoing). 


(fa c^±LjJJ\1 


5. So the disposers-she- 12 a matter. 

6. Day twitches /tremors the Ra 'jefato (Tmtcher-she y /- 
Tremor-she^. 




7. Follows it w the Radefato™ (Successor/ Subsequent)*. 




8. Hearts then-day (are) flutterers vv . 

9. Its NV abssa 'ro (insights/ discernments) (an) khashey\i/an vv " 

(submittingly subdued) v . 

1 0. Say they 2 : are verily we surely mardodona(forthwith-returnees) 
in theHafera'te™ (matter/ life anew) w .* 




11. Are if we were bones decadently-porous vv . 




12. Said they': telkd* (she-that-afar-it / it) (is) then a 
recurrence" loser w . 




13. So verily only [she] (is) a Zajrah tort' (screech* / determent) 
once w . 




1 4. Then edha(suddenly / whereas)they (are) by the Sa'hera'te* 




15. Has come (to) you g Mosa's (Moses) discourse. 





1 In Arabic the letter " j" is a letter used to jwar in the name of Allah. In Eng «//</// for swearing is 

Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "(lAeJUA," so we start with 
the word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning. 

2 The word "CAejljll" are the angels that take away the souls_of people, hence the "wresters." 

3 The word "^j^," i.e. "iSljiiJ" meaning f *liji"V so comprehensively is chosen. See t^j^'. 

4 See footnote 1 above regarding "j" versus "by." 

5 That is the angels. 

6 The word "UaJu" i s " Jlk. JjxL>"= " i. e . infinitive noun. So, to denote that "definitive" is prefixed. 

7 See footnote 1 above regarding "j" versus "by." 

8 That is the angels. 

9 The word "W"" is "Jjlka Jj*i*"= "j^aa" i. e . infinitive noun. So, to denote that "definitive" is prefixed. 

10 That is the angels. The word "angels," is a broken plural in Arabic, so its reference must be feminized; hence, she- 

prefix to the word foregoers. 

11 The word i s "Jlk» Jjti*"= i.e. infinitive noun. So, to denote that "definitive" is prefixed. 

12 That is the angels. 

13 The word "4*41* " = khushsha'an, is an adverbjal plural, masculine, subjective noun, with «o English equivalent 

available for it per se. The word in " = khushsha'an involves more than just "humbleness" or 

"submission" as that suggests bodily or attitudinal behavior. However, denotes submission or subduing 

of .ri^/ and j0#»d? as well. So are those who submittingly subdued their body, sight and sound. Also some 

time "qj*«La-!l" = they who bow in the Prayer. See and (>u"W. Since this Ayah speaks about their sights 

being "Uiii" that means their sights are submittingly subdued. 
* The word " SjUJI" =ljJa. <> SUaJI/^ji ^ <^JU^ fclfl tfi j j*«i3j]*S 
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16. Edh (whereas) called him his Lord by the vale, the 
holy Ttowa. 




17. Let-go \you s ] to Pharaoh; verily he tyrannized. 


l& &\ cfc£ Jl 


18. So let-say |y0# s l: is (it) for you g to that ta%akka> A ([he] 
item lively purified/ exculpated and befitted/ suited him self). 

19. And \I\ divinely-guide you s to your r Lord so takhsha 
{\)oir\ reverentially-fear) [Hi///]. 

20. So [he] showed him the Aya'ta" the she-biggest 15 . 

21. Then denied [he] and [he] disobeyed. 

22. Afterwards adbara (\he\ backed-away) treading 16 . 




23. Then [he] thronged; then [he] called. 




24. Then said \he\: 1 am your lord die highest. ^ J^VT lit Jfii 

25. So took him Allah nakala (punishing-determent) (of) the jjj^Tj ij^/i JSo %"\ oJJ>U 
Hereafter*" 17 and the she-First. „ 


26. Verily in tha'leka(afar-that-it/) x surely (is) ebratan™ 
(instructive-example)™ for whoever yakhsha ([he] 




27. Are you f harder a creation or the Heaven w [He] 
constructed it w . 




£*. 


28. Elevated [He] its w dome/ ceiling then sawwa ([He] 
erected/ evened/ set) it". 




emerged/ produced) its w forenoon. 




30. And the Earth w after tha'leka(afar-that-it/) x [He] 
planated it vv . 




31. And akhra/a ([He] emerged/ prod/iced) from it vv its vv 
water" and its ' pasture . 




32. And the mountains" [He] anchored it w . 




33. A mata'an 18 (resource for a trans/ton' worldly delight) for 
you b and for your' 1 an \ia 'me* (camels/ sheep/ goats/ cows) v . 




34. Then edha (suddenly / whereas) came w the Tamma'to™ 
(great calamity)™ the she^ig^esti^^^ 


® lip 



14 The word "tA?," that's, and Allah is knowinger, exculpated, befitted/ suited himself. See u 1 *^' and j jn J fiB . 

15 The word j£B" is the feminine o£"j&" = "/^ See tfJlp. _ 

16 The word "y*"" has .rewra/ meanings, depending on the context (l) UJ J ir*^," i.e. strode = walking 

with long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "ij^a jl <y*^," i.e. treaded = walk on, over, 
or along, as in this context, (3) " J AC ," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an 

end; (4) ">^afl Ja^' intentionally treaded. When "u*^" in the sense of "striding" it is made transitive by 
"t^!" and when it is in the sense of "work" then it is made transitive by "j»VI." See <jl^\, and 

17 The word "SjiVt" could also mean "the other" vis-a-vis "the firsf in this Ayah; which means Pharaoh's word when 

he said: "I knew not for you of an elahen (a. deity) other than me." (Qur'an 28:38), and "the last" when he said: "I 
am your lord the most high," (S 78: 24); and between the, two statements about forty years. See 

18 The word "£ll«"=" mata'ari' is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See the lexicon attached to this Translation for elaboration. 

19 The word "is is the feminine of "jjSVI" = "the biggest," See tf ■H^. 
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35. Day reminisces the mankind what [he] endeavored 20 . 




36. And (bad been) readied/ (made) -apparent the Jaheemo 
(intensely-blaming tire*) for whoever [be] sees. 




37. Then as-to whoever [he] tyrannized. 




38. And [he] preferred the \\fc sv (of) the world"'. 

39. So verily the Jaheemo (intensely-blaming Fire)™ [she] (is) 
the n.l~)ode l<)(.l (, m () 


Q US ill ip4 J3i;j 


40. And as-to whoever \he] feared/knew 21 Maqama 22 
(Status/ Standing/ Majesty/ Presence) of his Lord and [he] 
restrained the self* a'n (off) the hawa (tendentious- 
liking). 


ls^J ^-U tlr* 






42. They 2 ask you g a'n (regarding) The Hour w ayyana 23 
(when/ which momentous period) (is) its w anchorage* 24 . 


5^-1 *tT ^ SIC fc< 


43. In what you 5 (are) of thekra(mention of/ remembrance oJ)h™. 

44. To your 1 Lord (is) its w terminus. 




45. Verily only you s (are) a warner (to) whomever 
yakhsha ([he] reverentially-fears) it w . 




46. \s if da] the} sec ir nor waited they 5 except an 
asheyyatan (early-evening™) or its w forenoon. 





20 See footnote 16 above regarding 

21 The word "cili" carries meanings: (l)/eWand (2) Both meanings could apply. See a 1 -"*^'. 

22 The word "tr 4 ^ 4 " has dual meanings: (l) status or majesty and (2) standing or presence. Both could apply. And 

the idea here and Allah knows best is that whoever feared his standing before Me. 

23 The word "ayyana" = "uM" really is "a** j' u'j' c?V' but with reverence and magnanimity for whatever "C^4" 

was used for. See is which period, a specific and important (momentous) occurrence happen. 

24 That is time of its occurrence. + 
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